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Chapter 7 - Verse 1 


Ssribhagavanuvaca 


mayyasaktamanah partha 


~, + | —i - | — | i on oe | 
Soir Gaels: | yosgam yunjanmadasrayah | 


3THaTyg Baa asamsayam samagram mam 
Yel Sreara A=SUT Il 9-2 II yatha jnhasyasi tacchrnu | |7-1| | 


The Blessed Lord said: With the mind intent on Me, Partha, practicing yoga and taking refuge 
in Me, how thou shalt, without doubt, know Me fully, that do thou listen. [Chapter 7 — Verse 1] 





Chapter 7 - Verse 2 
stad dsé ic rt jhanam té‘ham savijhanam 
+ ~ | | 
QG Se: | idam vaksyamyasésatah | 
Ysallcal ae TSA yajjnatva néha bhayo'nyad 


SASHA Ue 9-2 Ul | ifatavyamavasisyaté | | 7-2] | 


| shall declare to thee, in full, this knowledge combined with Realisation, which being known, 
nothing more here remains to be known. [Chapter 7 — Verse 2] 148 





Chapter 7 - Verse 3 


manusyanam sahasré€su 


AIAN GEAY 
HAA WA | 


kaScidyatati siddhaye | 


yatatam api siddhanam 


o~ on + 
HisaleAl dha acdd: ll 9-31 || kaScinmam vétti tattvatah| |7-3| | 


Among thousands of men, one perchance strives for perfection; even among those successful 
strivers, only one perchance knows Me in essence. [Chapter 7 — Verse 3] 


Chapter 7 - Verse 4 





WAUISAST oTy: bhumirapo'nal6o vayuh 
q@ Hal hata 3 | kham mano buddhiréva ca | 
Hag ix sala A ahankara itiyam mé 


RIA WHALE W9- ll | bhinna prakrtirastadha ||7-41 | 


Earth, water, fire, air, ether, mind, intellect, egoism; these are my eightfold Prakrti. 
[Chapter 7 — Verse 4] 





Chapter 7 - Verse 5 


aparé€yamitastvanyam 


ro. om 


Wahid fare A AT | 


prakrtim viddhi mé param | 


jivabhutam mahabaho 


__— oN 
quad ard SPI U Skill yayédam dharyaté jagat ||7-5 || 





This is the lower prakrti; different from it, know thou, O mighty-armed, My higher prakrti, the 
very life element, by which this world is upheld. [Chapter 7 — Verse 5] 


Chapter 7 - Verse 6 
etadyonini bhutani 


sarvanityupadharaya | 


aham krtsnasya jagatah 





ll 9-& I prabhavah pralayastatha || 7-6 || 


Know that these (two prakrtis), are the womb of all beings. So, | am the source and dissolution 
of the whole universe. [Chapter 7 — Verse 6] 
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Chapter 7 - Verse 7 


mattah parataram nanyat 


kincidasti dhananjaya | 


mayi sarvamidam protam 
ga AMPMT Sq eo ll || sdtré manigana iva || 7-7 || 


There is nothing whatsoever higher than Me, O Dhananjaya. All this is strung in Me, as clusters 
of gems on a string. [Chapter 7 - Verse 7] 





Chapter 7 - Verse 8 
raso hamapsu kaunteya 
™. cc Cc ~~ —J Ee oe. = 
AACS RTRTAT: | prabha'smi sasisuryayoh | 
WUlgq: Aaqdey Sle: pranavah sarvavédésu 


qed TZ ect 


Sabdah khé paurusam nrsu || 7-8] | 


| am the sapidity in water, O son of Kunti, | am the light in the moon and the sun; | am the 
syllable Om in all the Vedas, sound in ether and virility in men; [Chapter 7 — Verse 8] 
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Chapter 7 - Verse 9 


punyo gandhah prthivyam ca 


téjascasmi vibhavasau | 


jivanam sarvabhutesu 
Q || || tapascasmitapasvisu ||7-9]| 


| am the sweet fragrance in earth and the brilliance in fire, the life in all beings and | am 
austerity in the austere. [Chapter 7 — Verse 9] 





Chapter 7 - Verse 10 


bijam mam sarvabhutanam 
viddhi partha sanatanam | 
buddhirbuddhimatamasmi 


téjastéjasvinamaham | | 7-10] | 





Know me, O Partha, as the eternal seed of all beings; | am the intelligence of the intelligent 
The splendour of the splendid (things and beings), am |. [Chapter 7 — Verse 10] 





152 


Chapter 7 - Verse 11 








balam balavatam caham 


kamaragavivarjitam | 














dharmaviruddho bhutésu 





~ C - = . ee ) 

PIAS ALAM I 9-2 ell kamo'smi bharatarsabha || 7-11 || 
Of the strong, | am the strength devoid of desire and attachment and in (all) beings, | am the 
desire unopposed to dharma, O best among, the Bharatas. [Chapter 7 — Verse 11] 

Chapter 7 - Verse 12 
ZY aa Asal Var yé caiva sattvika bhavah 
Toate TA Saya zy | rajasastamasasca yé | 
a on an a ct ieee , , 
Had Yald dilarhs matta évéti tan viddhi 


Ace dy d Ala ls-22l 


na tvaham tésu té mayi ||7-12 | | 


Whatever beings (and objects) that are pure, active and inert, know them to proceed from Me; 
yet, |am not in them, they are in Me. [Chapter 7 — Verse 12] 
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Chapter 7 - Verse 13 


tribhirgunamayairbhavaih 


ata: ariftrd SST | ébhih sarvamidam jagat | 


ated anastlatia mohitam nabhijanati 





: QVAoTSFI ibs_- 22 1 mam ébhyah param avyayam || 7-13] | 
Deluded by these natures (states or things) composed of the three gunas (of prakrti), all the 
world knows Me not as immutable and distinct from them. [Chapter 7 — Verse 13] 

Chapter 7 - Verse 14 


eat eat WuTA=n daivi hyésa gunamayi 
AA AIA Stat _ mama maya duratyaya | 
qTIea 3odqgess 


mameva ye prapadyante 
AMaAal atied d the_evit 


mayamétam taranti té || 7.14 || 


Verily, this divine illusion of Mine made up of gunas (caused by the qualities) is difficult to 


cross over; those who take refuge in Me, they alone can cross over this illusion. 
[Chapter 7 — Verse 14] 
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Chapter 7 - Verse 15 


na mam duskrtino mudhah 


prapadyante naradhamah | 


mayaya'pahrtajnana 


asuram bhavamasritah |]7-15] | 





Chapter 7 - Verse 16 


caturvidha bhajanté mam 


es . % = = bad —*s = 
SAT: BRAAsSSAS janah sukrtino'rjuna | 
c c _— — 85 ~~ = = _ 
STAY Mmareasareit artd jijnasurartharthi 


Sat | SaTaSes llwso_2& ll jnanti ca bharatarsabha || 7-16]| 


Four kinds of virtuous people worship Me, O Arjuna, the dissatisfied, the seeker of 
(systematised) knowledge, the seeker of wealth and the wise, O best among the Bharatas. 
[Chapter 7 — Verse 16] ihe 





Chapter 7 - Verse 17 


tésam jhani nityayuktah 


ékabhaktirvisisyaté | 
priyo hi jnanino'tyartham 


sé a aaa a: tt »e-2et || ahamsaca mama priyah ||7-17| | 


Of them, the wise ever steadfast and devoted to the One, excels; for, | am exceedingly dear to 
the wise and he is dear to Me. [Chapter 7 — Verse 17] 


Chapter 7 - Verse 18 





SER: aa waa udarah sarva evaite 
Sal araa A Aas jnani tvatmaiva mé matam | 
stata: & tf BRT asthitah sa hi yuktatma 


ATHATSAAAT WTA s-2c mam évanuttamam gatim ||7-18] | 


Noble indeed are all these, but the wise man, | deem, as My very Self; for steadfast in mind, he 
is established in Me alone as the supreme goal. [Chapter 7 — Verse 18] 7 





Chapter 7 - Verse 19 


bahunam janmanam ante 


jnmanavan mam prapadyateé | 


vasudévah Sarvam iti 
sa mahatma sudurlabhah || 7-19 | | 


At the end of many births, the wise man comes to Me, realising that all this is Vasudeva (the 
innermost Self); such a great soul (Mahatma) is very hard to find. [Chapter 7 — Verse 19] 





Chapter 7 - Verse 20 


kamaistaistairhrtajnanah 


Wqa-dsadcdd!: prapadyanté nyadévatah | 


dd Taare tam tam niyamamasthaya 
ee 
ARA 44d: KASTIN9-Roll prakrtya niyatah svaya | | 7-20 | | 


Those, whose wisdom has been looted away by this or that desire, go to other gods, following 
this or that norm, led by their own nature. [Chapter 7 — Verse 20] 
157 





Chapter 7 - Verse 21 


yo yO yam yam tanum bhaktah 


Sraddhayarcitumicchati | 
tasya tasyacalam sraddham 


aad TaeareqNF_ i -ReMWNI || ~taméva vidadhamyaham || 7-21]| 


Whatsoever form any devotee desires to worship with faith, that (same) faith of his | make 
(firm and) unflinching. [Chapter 7 — Verse 21] 





Chapter 7 - Verse 22 


Gaal ssa Garr sa taya sraddhaya yuktah 
aeaanTaaHted | tasya"radhanamthaté | 


Oud 4 dda: BAe. labhaté ca tatah kaman 


aaa fafani-S ATAU © RR mayaiva vihitan hi tan | | 7-22 | | 


Endowed with that faith, he engages in the worship of that devata and from it, he obtains his 
desire fulfillments; all these being ordained by Me (alone). [Chapter 7 — Verse 22] 





Chapter 7 - Verse 23 


antavat tu phalam tesam 


Ket. tadbhavatyalpamédhasam | 
edieedya Atled dévan dévayajo yanti 


FA-athI Arar I) 9-23 II madbhakta yanti mamapi | | 7-23 | | 


Verily, the fruit that accrues to those men of little intelligence is finite. The worshippers of the 
devas go to the devas but My devotees come to Me. [Chapter 7 — Verse 23] 





Chapter 7 - Verse 24 


Wars Srrasi avyaktam vyaktimapannam 
Wee ATAgSaa: | manyanté mamabuddhayah | 
av MTayawtaea param bhavamajananto 


ARTA ACTH Il S-Re Il mamavyayamanuttamam | | 7-24] | 


The foolish think of Me, the Unmanifest, as having come to manifestation, not knowing My 
higher, immutable and peerless nature. [Chapter 7 — Verse 24] 





Chapter 7 - Verse 25 


naham prakasah sarvasya 


yoOgamayasamavrtah | 


3 mudho'yam nabhijanati 
Sichl ATASAASAA tt 9-2& 1 || 16kO mamajamavyayam || 7-25 | | 


| am not manifest to all (in My real nature) veiled by divine Maya. This deluded world knows 
not Me, the unborn, the imperishable. [Chapter 7 — Verse 75] 





Chapter 7 - Verse 26 


vedaham samatitani 


vartamanani carjuna | 


bhavisyani ca bhutani 


Ai Jd aS] A HAS UL-RalU || mam tu vada na kascana || 7-26 || 





| know, O Arjuna, the beings of the past, present and the future, but no one knows 
Me.[Chapter 7-Verse 26] 160 


Chapter 7 - Verse 27 


Sasa icchadvésasamutthéna 
a-aHlea ARa | dvandvamohéna bharata | 


aaryatita anata sarvabhutani sammoham 


Sst Sie GEST sl e-R2e11 || sargé yanti parantapa || 7-27]|| 


By the delusion of the pairs of opposites, arising from desire and aversion, O Bharata, all 
beings are subject to delusion at birth, O Parantapa (scorcher of foes). [Chapter 7 — Verse 27] 





Chapter 7 - Verse 28 


yesam tvantagatam papam 
jananam punyakarmanam | 


te dvandvamohanirmukta 


Wl eRell bhajanté mam drdhavratah | |7-28]| | 


But, those men of virtuous deeds whose sins have come to an end, who are freed from the 
delusion of the pairs of opposites and steadfast in vows, worship Me. [Chapter 7 — Verse 28] _ 





Chapter 7 - Verse 29 


FRIALUTATAa4Ssa jaramaranamoksaya 

Aras "3a | oe | zy mamasritya yatanti yé | 

a Ada diag: RAHA te brahma tadviduh krtsnam 
STATA BH RASA Il S-Re2 Il adhyatmam karma cakhilam | | 7-29] | 


sadhibhutadhidaivam mam 

sadhiyajnam ca yé viduh | 

prayanakale' pi ca mam 

té viduryuktacétasah || 7-30] | 
Those who know Me with the Adhibhuta (pertaining to elements — the world of objects), 
Adhidaiva (pertaining to the gods — the sense-organs) and the Adhiyajna (pertaining to the 


sacrifice —all perceptions), even at the time of death, steadfast in mind, know Me. 
[Chapter 7 — Verse 30] _ 





